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■ Τιμὴ καὶ εὐγνωμοσύνη

Ἰαπωνικὸ πλοῖο 
πέταξε πανάκριβο μετάξι 

γιὰ νὰ σώσει Μικρασιάτες*

Ἡ ἄγνωστη ἱστορία τοῦ ἐμπορικοῦ καραβιοῦ 
ἀπὸ τὴν Ἄπω Ἀνατολὴ ποὺ ἔδωσε παράδειγμα ἀνθρωπιᾶς, 

ἐνῶ οἱ δυτικοὶ «σύμμαχοί» μας ἀδιαφοροῦσαν

Τὴν ὥρα ποὺ γραφόταν μία ἀπὸ τὶς πιὸ θλιβερὲς καὶ αἱ- 
ματοβαμμένες σελίδες στὴν ἱστορία τοῦ Ἑλληνισμοῦ μὲ 

τὴν καταστροφὴ τῆς Σμύρνης καὶ τὴν ἐξόντωση τοῦ ἑλληνι-
κοῦ πληθυσμοῦ, κάποιοι μὲ τὶς ἡρωικὲς πράξεις τους ἔσω-
σαν τὴν τιμὴ τοῦ παγκόσμιου ἀνθρωπισμοῦ.

Στὶς 8 Σεπτεμβρίου 1922, μὲ τὴν Σμύρνη στὶς φλόγες καὶ 
τοὺς ἐξαθλιωμένους Ἕλληνες νὰ ἀναζητοῦν ἀπεγνωσμέ-
να τὴν σωτηρία διὰ θαλάσσης, ἕνας Ἰάπωνας καπετάνιος 
ἐμπορικοῦ πλοίου καὶ τὸ πλήρωμά του, συγκλονισμένοι ἀπὸ 
τὴν εἰκόνα τῆς τραγωδίας καὶ χωρὶς χρονοτριβή, παίρνουν 
μία γενναία ἀπόφαση: μεταφέρουν στὸ κατάστρωμα ὅλο 
τὸ φορτίο ἀπὸ μετάξι καὶ δαντέλα ποὺ ἦταν ἀποθηκευμένο 
στὰ ἀμπάρια καὶ χωρὶς δισταγμὸ τὰ πετᾶνε στὴν θάλασσα! 

Γιὰ τὸν Ἰάπωνα
καπετάνιο –τὸ ὄνο-
μα τοῦ ὁποίου πα-
ραμένει, δυστυχῶς, 
ἕως σήμερα ἄγνω-
στο– ὑπέρτερο ὅλων
εἶναι ἡ διάσωση τῶν
ἀνθρώπινων ψυχῶν.

Γι᾿ αὐτὸ δίνει δια-
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ταγὴ νὰ πλευρίσει τὸ πλοῖο 
στὴν προκυμαία καὶ νὰ ἐπι-
βιβαστοῦν σὲ αὐτὸ Ἕλλη-
νες καὶ Ἁρμένιοι, προκειμέ-
νου νὰ μεταφερθοῦν ἀσφα-
λεῖς στὸν Πειραιᾶ καὶ σὲ 
ἄλλα ἑλληνικὰ λιμάνια.

Ἡ ἐξαίρετη αὐτὴ πράξη 
φιλελληνισμοῦ ἀποκτὰ ἀκόμη μεγαλύτερη ἀξία, δεδομένου ὅτι 
ἐκεῖνες τὶς ἡμέρες ἡ ἑλληνικὴ κυβέρνηση εἶχε ἐκδώσει αὐστη-
ρὴ διαταγὴ τὰ ἑλληνικὰ πλοῖα νὰ μὴν παίρνουν Ἕλληνες! 

Ἡ πρωτοβουλία τοῦ Ἰάπωνα πλοιάρχου δὲν πέρασε ἀπα-
ρατήρητη· καταγράφηκε μέσα καὶ ἀπὸ τὶς πληροφορίες ποὺ 
ἔδωσε ὁ Τζὸρτζ Χόρτον, Ἀμερικανὸς Πρόξενος τότε στὴν 
Σμύρνη. 

Σὲ τηλεγράφημά του πρὸς τὸ Ὑπουργεῖο Ἐξωτερικῶν τῶν 
ΗΠΑ (18 Σεπτεμβρίου 1922) τονίζει: 

«Ἕνα γιαπωνέζικο πλοῖο πῆρε μερικοὺς πρόσφυγες καὶ 
ἄκουσα πὼς πέταξε τὸ φορτίο του γιὰ τὸν σκοπό αὐτό. Ἐπι-
βάτες τοῦ πλοίου μιλοῦν γιὰ τὴ συγκινητικὰ εὐγενικὴ συμ-
περιφορὰ τοῦ ἰαπωνικοῦ πληρώματος».

Τὸ γεγονὸς αὐτὸ ὅμως δὲν διέφυγε καὶ ἀπὸ τὸν ἰαπωνικὸ
Τύπο. Στὶς 15 Ὀκτωβρίου 1922 ἡ «Atlanta Journal-Constitu-
tion» ἀνέφερε: 

«Ἀντίθετα μὲ τὶς ἐνέργειες κάθε ἄλλου πλοίου στὴν Σμύρ-
νη, αὐτὸ (δηλαδὴ τὸ γιαπωνέζικο πλοῖο) πῆρε κάθε πρόσ-
φυγα, γιὰ τὸν ὁποῖο θὰ μποροῦσε νὰ βρεῖ χῶρο πάνω στὸ 
σκάφος. Ὑπῆρχε κι ἕνα φορτηγὸ πλοῖο στὸ λιμάνι, τὸ ὁποῖο 
ἔριξε ὅλο τὸ φορτίο στὴν θάλασσα, πῆρε τοὺς ὑπόλοιπους 
πρόσφυγες καὶ τοὺς μετέφερε στὸν Πειραιᾶ. Τὰ ἀμερικα-
νικά, τὰ βρετανικά, τὰ γαλλικὰ καὶ τὰ ἰταλικὰ πλοῖα ἔλε-

γαν στοὺς πρόσφυγες, ὅτι 
μποροῦσαν νὰ πάρουν μόνο 
δικούς τους στὰ σκάφη καὶ 
τότε παρέμειναν οἱ ταπεινοὶ 
Ἰάπωνες γιὰ νὰ ἀποδείξουν 
τὴν εὐσπλαγχνία τους πρὸς 
τοὺς πρόσφυγες».
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Στὰ Μ.Μ.Ε.
Στὴν ἐφημερίδα «The Boston Globe» τῆς 21ης Ὀκτωβρίου 

1922, ἡ Ἂν Χάρλοου Μπίρτζ, σύζυγος τοῦ Χ. Μπίρτζ, Καθη-
γητοῦ τοῦ Διεθνοῦς Κολλεγίου τῆς Σμύρνης, ἔδωσε τὴν δική 
της μαρτυρία: 

«Οἱ ἀπελπισμένοι πρόσφυγες βρίσκονταν στὶς ἀποβάθρες, 
τὸ λιμάνι ἦταν γεμᾶτο ἀπὸ ἄνδρες καὶ γυναῖκες ποὺ κολυ-

μποῦσαν μὲ τὴν ἐλπίδα νὰ 
σωθοῦν. Στὸ λιμάνι ἐκείνη 
τὴν στιγμὴ ἦταν ἕνα γιαπω-
νέζικο πλοῖο, τὸ ὁποῖο μόλις 
εἶχε φθάσει φορτωμένο ἕως 
τὸ κατάστρωμα μὲ ἕνα πο-
λύτιμο φορτίο ἀπὸ μετάξι, 

δαντέλες μεγάλης ἀξίας, χιλιάδων δολαρίων. Ὁ Γιαπωνέ-
ζος καπετάνιος, ὅταν κατάλαβε τὴν κατάσταση ποὺ ἐπι-
κρατοῦσε, δὲν δίστασε. Ὁλόκληρο τὸ φορτίο πετάχτηκε στὰ 
βρόμικα νερὰ τοῦ λιμανιοῦ, ἐνῶ τὸ φορτηγὸ φορτώθηκε καὶ 
γέμισε μὲ ὅσες ἑκατοντάδες πρόσφυγες μποροῦσε νὰ μετα-
φέρει ἀσφαλεῖς στὸν Πειραιᾶ καὶ στὶς ἑλληνικὲς ἀκτές».

Ἐξίσου σημαντικὴ ἦταν καὶ ἡ ἀναφορὰ τοῦ ἀνταποκριτοῦ 
τῶν «New York Times» στὶς 18 Σεπτεμβρίου 1922: 

«Τὴν Πέμπτη ὑπῆρχαν ἕξι ἀτμόπλοια στὴν Σμύρνη, γιὰ 
νὰ μεταφέρουν τοὺς πρόσφυγες. Ἕνα γιαπωνέζικο, δύο 
γαλλικά, ἕνα ἀμερικανικὸ καὶ δύο ἰταλικά. Τὸ ἀμερικανικὸ 
καὶ τὸ γιαπωνέζικο πλοῖο δέχθηκαν ὅλους τοὺς πρόσφυ-
γες, χωρὶς νὰ ἐλέγξουν τὰ χαρτιά τους, ἐνῶ τὰ ἄλλα πλοῖα 
πῆραν ὅσους εἶχαν διαβατήριο».

Πρὶν ἀπὸ 17 χρόνια
Τὸ γεγονὸς αὐτὸ ἀσφαλῶς καὶ δὲν θὰ μποροῦσε νὰ περάσει 

ἀπαρατήρητο, ἔστω καὶ ἂν ἦταν ἐλάχιστα τὰ ἱστορικὰ τεκμή-
ρια καὶ οἱ πρωταγωνιστὲς σχεδὸν ἀκατόρθωτο νὰ ἐντοπιστοῦν. 

Πρὶν ἀπὸ περίπου 17 χρόνια μία Γιαπωνέζα φοιτήτρια τῆς 
Σύγχρονης Ἑλληνικῆς Ἱστορίας ἔφερε στὸ φῶς μία ἄγνω-
στη πτυχὴ τοῦ συμβάντος. 

Στὸ κείμενό της –ποὺ δημοσιεύτηκε σὲ περιοδικὸ τῆς Ἰαπω-
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νίας– ἔγραψε, ὅτι κάποιοι διασω-
θέντες Ἕλληνες Μικρασιάτες ἤξε-
ραν τρεῖς λέξεις τῆς ἰαπωνικῆς 
γλώσσας. Αὐτὲς ἦταν τὸ «ἀριγκά-
το» («εὐχαριστῶ»), «κονίτσιουα» 
(«καλημέρα») καὶ τὴν φράση 
«κοκόρο ἰτάϊ » («πονάει ἡ καρδιά μου βλέποντας τὸν 
πόνο τῶν ἄλλων»), τὴν ὁποία εἶχαν ἀκούσει ἀπὸ τὸν Ἰά-
πωνα πλοίαρχο.

Καβάλα: ἡ συγκλονιστικὴ μαρτυρία 
                       ἑνὸς ἡλικιωμένου γιὰ τὴν μητέρα του

Στὴν παραπάνω μαρτυρία ἀξίζει νὰ προσθέσουμε καὶ 
ἄλλο ἕνα στοιχεῖο. 

Ὅταν διοργανώθηκε ἡ πρώτη τιμητικὴ βραδιὰ γιὰ τοὺς 
Ἰάπωνες ναυτικοῦς ἀπὸ τὸν Μικρασιατικὸ Σύλλογο Καβά-
λας (Σεπτέμβριος 2009), στὸ τέλος τῆς ἐκδήλωσης πλησίασε 
συγκινημένος ἕνας ἡλικιωμένος κάτοικος τῆς πόλης γιὰ νὰ 
πεῖ ὅτι εἶχε ἀκούσει ἀπὸ τὴν μητέρα του –Μικρασιάτισσα 
πρόσφυγα– νὰ διηγεῖται, ὅτι τὴν ἔσωσαν κάποιοι «ἀνέγνω-
ροι ἄνθρωποι» (παράξενοι ἄνθρωποι), οἱ ὁποῖοι τὴν εἶχαν 
μεταφέρει στὸ λιμάνι τῆς Θεσσαλονίκης. 

* * *
Τὸ ἐξαιρετικὸ αὐτὸ συμβὰν ἔχει ἀνακινήσει προσφάτως 

τὸ ἐνδιαφέρον τῆς ἰαπωνικῆς κοινωνίας, καθὼς ἡ κυρία 
Νανάκο Μουράτα Σαβαγιανάγκι, Καθηγήτρια τοῦ Πανεπι-

στημίου τοῦ Τόκιο μὲ εἰδίκευση στὴν 
Σύγχρονη Ἑλληνικὴ Ἱστορία, ἑτοι-
μάζει τὴν συγγραφὴ μελέτης σχε-
τικὰ μὲ τὸ ἰαπωνικὸ πλοῖο. 

Ἀπὸ ἑλληνικῆς πλευρᾶς, πάντως, 
τὸν περασμένο Μάϊο ἡ «Ἑστία Νέας 
Σμύρνης» ἐπέδωσε πλακέτα στὸν 
Πρέσβυ τῆς Ἰαπωνίας στὴν Ἑλλά-
δα κ. Μασούο Νισιμπαγιάσι, τιμῶν-
τας τοὺς Ἰάπωνες ναυτικοὺς καὶ ἐκ-
φράζοντας ἕνα μεγάλο «εὐχαριστῶ» 
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«γιὰ τὴ βοήθεια ποὺ προσέφεραν στοὺς κινδυνεύοντες μὲ 
ἀφανισμὸ Μικρασιάτες προγόνους μας». 

(*) Βλ. http://www.pentapostagma.gr/. Ἐπιμέλ. ἡμετ. 


